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INTRODUCTION

<+ In this paper I discuss the pseudo-ditransitive verbs in Mandarin Chinese by Lin et al.
(1997).

< Major proposal: I reexamine the syntactic behaviors of the pseudo-ditransitive verbs in the

Sinica Corpus and propose that the syntactic behaviors of the pseudo-ditransitive verbs
should be re-categorized.

THE PSEUDO-DITRANSITIVE VERB
*» A typical ditransitive verb:

shu.
book

(1)Zhansan  song-le Lisi
Zhangsan  give-ASP Lisi
*Zhangsan gave Lisi a book.”

yi-ben
one-CL

-> three arguments: one external argument and two postverbal internal arguments

% Linetal (1997): a special groups of verbs

(2) *Zhangsan tu-shang mianbao naiyou.
Zhangsan spread-onto  bread butter
“Zhagsan spread better onto the bread.”

(3)Zhangsan ba mianbao tu-shang naiyou. (the BA construction)
Zhangsan BA bread spread-onto  butter

‘Zhagsan spread better onto the bread.”

-> three arguments: one external argument, one preverbal internal argument and one
postverbal internal argument

<+ Cf. pseudo-transitive verbs

(4)a. *Zhangsan jie-hun Li xiaojie.
Zhangsan get-married Li miss
‘Zhangsan got married with Miss Li."
b. Zhangsan gen  Li xiaojie jie-hun.

Zhangsan with  Li

THE SEMANTIC CATEGORIZATION

% The first subtype:

miss  get-married

The verbs are composed of the so-called spray/load verbs or fill verbs (i.e. Levin 1993)
plus a resultative complement.

(5) put-verb + shang ‘onto’ / man *full’

ex: tu-shang *spread onto’, ti h “fill in’, b I ‘tie onto’, tie-sh ‘stick
onto’, zh ‘load with’, d “fill with’, etc.

(6)Zhangsan  ba mianbao tu-shang naiyou.
Zhangsan BA bread spread-onto  butter

‘Zhagsan spread better onto the bread.”
< The second subtype:
The verb is composed of a transitive verb plus a direction verb.

(7) verb + direction-verb (chu ‘exit/out’, ru ‘enter/into’, jin ‘enter/into’..
ex: shou-jin ‘putinto’, guan-jin ‘lock into’, pai-chu ‘eject’, xie-ru ‘write into’, fang-ru
‘place into’, etc.

(8) Zhangsan ba Lisi ganchu Jjiaoshi.

Zhangsan BA Lisi drive-out classroom
‘Zhangsan drove Lisi out of the classroom.”

< The third subtype:
The verb is composed of a transitive verb plus a become verb.

(9) verb + beconie-verb (cheng *become’, wei *be’, zuo ,"be’)
ex: juan-cheng ‘roll into’, shi-wei *see as’, kan-zuo *view as’ yi-cheng *translate as’, etc.
(10) Zhangsan ba zhe-pian wenzhang yi-cheng yingwen.
Zhangsan BA this-CL article translate-into  English
‘Zhangsan translated this article into English.”

« Interim Summary:
No matter it is physical or metaphorical, pseudo-ditransitive verbs all involve the major
semantic property: movement

< An interesting summary of the syntactic behaviors:

(11)  a. Type 1: Goal - V — Theme
b. Type 2: Theme — V — Goal

c. Type 3: Theme - V — Goal

A Corpus-Based Study
on Pseudo-ditransitive Verbs in Mandarin Chinese

Pei-Jung Kuo

National Chiayi University

THE SYNTACTIC BEHAVIORS

% Question: Why the syntactic patterns are not unified for pseudo-ditransitive verbs?
<« The database: Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese (The Sinica Corpus)
«* Method: to search all the listed example by Lin et al. (1997)

< Finding: the syntactic patterns of pseudo-ditransitive verbs seem not to be fixed as shown
in Lin et al. (1997)

% The “Theme — V — Goal” pattern for the first subtype
(12) ... zuihou yi fengmi dao-man

finally use honey fill-with
*....finally fill the pot with honey..."

guanzi ...
pot

<« The “Goal — V — Goal” pattern for the second subtype

(13) ... chaoguo zhong fang-ru liang-da-chi  you...
fry-pan inside place-into two-big-spoon  oil
‘place two big-spoon of oil into the fry-ing pan.’

«» The summary of the findings:

(14) Type 1:
a w-shang (*spread onto”), tian-shang (*fill in"), bang-shang (*tie onto’), tie-shang
*stick onto’: Goal — V — Theme
b. zhuang-man (*load with’) and dao-man (‘fill with’): Goal — V — Theme and
Theme — V — Goal
(15) Type 2.
a guan-jin (‘lock into’): Theme — V — Goal
b. xie-ru (‘write into’), fang-ru (‘place into’), shou-jin (*put into”) and pai-chu
(‘eject’): Theme — V — Goal/Source and Goal/Source — V — Theme
(16) Type 3:
Juan-cheng (‘roll into’), shi-wei (‘see as’), kan-zuo (‘view as’), yi-cheng (‘translate
as’): Theme — V — Goal

DISCUSSION

< Firstly, the free alternation of internal arguments is reminiscent of locative alternation in
English (i.e. Pinker 1989; Levin 1993).

(17) a. John loaded [~e books] [ee in the car].
b. John loaded [~ the car] [#r with books].

= Secondly, with the new data from the Sinica Corpus, it is suggested that the syniactic
categorization of pseudo-ditransitive verbs should be re-arranged.

(18) Syntactic representations of Mandarin pseudo-ditransitive verbs:
a. Pattern 1: Locative alternation
b. Pattern 2: Goal - V — Theme
c. Pattern 3: Theme — V — Goal

Semuntic categarination

Table 1

Sunpe | Subype 3

[T [T R ————)

- T3 )

Goal - ¥ ~Them:

sl chang (“uick oo’y

Thme ~ V- Gasl T —y—

CONCLUSION

In this paper I have re-examined the syntactic patterns of pseudo-ditransitive verb in the
Sinica Corpus.

The syntactic behaviors of certain pseudo-ditransitive verbs in Mandarin Chinese are
similar to locative alternation observed in verbs such as load or spray in English, but are
also unique in the syntactic categories chosen for the internal arguments.

Because of this new finding, it is tt ded that the ic categorization

of the pseudo-ditransitive verbs in Mandarin Chinese should be re-arranged and
incorporated with the original semantic categorization.
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